
行政院及所屬各機關出國報告提要

出國報告名稱：龔以敏秘書長出席美國退伍軍人協會暨其
婦女會２００２年年會訪問報告

　　　　　　　　　　　　　　　　　　頁數15含附件：□ 是 □ 否

出國計畫主辦機關           聯絡人      電話

國軍退除役官兵輔導委員會   趙宇新      02-27571376

出國人員姓名  服務機關  單位     職稱         電話

龔以敏        退輔會    會本部   秘書長 02-27571308
趙宇新        退輔會    第七處   科長   02-27571376
出國類別：□1考察 □2 進修 □3研究 □4實習 □5 其他

出國期間：九十一年八月二十三日至九月一日 
出國地區：美國

報告日期：九十一年九月二十八日

分類號/目：

關鍵詞：

內容摘要：（二百至三百字 ）

1本會應邀出席美國退協年會活動已逾四十年之歷史，並極受各邀請單位重視。

2出席此類會議，能加強我與美退協間之情誼，獲其通過決議案支持我國，並能贏得該協會持續支持我國的承諾，價值應予肯定。

3出席會議之便，順道訪問美國榮民醫院，觀摩學習其先進之醫療服務設施與作為，並順道宣慰旅美榮民、榮眷以增加對國家之向心係為本類出國訪問之另一附加價值。

4.九一一恐怖攻擊事件後，美國政府已動員全美退伍軍人及其眷屬作為民防的尖兵，以防範恐怖份子未來可能的行動。同時，各機場、港口與公共場所均加強安全檢查工作。

本文電子檔已上傳至出國報告資訊網。（http://report.gsn.gov.tw）
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秘書長龔以敏出席美國退伍軍人協會暨婦女會二○○二年年會報告
壹：目的

本次訪問旨在應美國退伍軍人協會暨其婦女會邀請出席該兩協會公元二○○二年年會，藉以增進與本會之友誼以及確保兩會繼續於其年會中擬提議案促請美國國會與政府以實際行動支持我國；並順道參訪休士頓榮民醫院，觀摩學習其先進醫療服務作為供本會會屬各榮民醫院參考；以及宣慰我旅洛杉磯、休士頓地區榮民、榮眷。

貳：過程

1、 美國退伍軍人協會暨其婦女會公元二○○二年年會自民國九十一年八月二十三至二十九日在美國北卡羅萊納州夏洛特市舉行；本會龔以敏秘書長率第七處趙宇新科長於八月二十三日（星期五）下午二十三時五十五分搭乘長榮○一六班機離華，同日下午二十一時十五分抵達洛杉磯，承蒙我旅洛杉磯榮民、眷前來接機，盛情可感；龔秘書長遂訂於八月二十四日（星期六）晚間設宴答謝，並於餐後代表本會致贈每位來賓禮品乙份，轉達本會主任委員關懷之意。

二、八月二十六日晚間十九時本會龔秘書長代表本會宴請美國退伍軍人協會及婦女會現任總會長、全體前任總會長與其夫人、夫婿及重要幹部等人。由於外賓均曾經來華訪問，充分瞭解我國文化背景，席間憶及來台情景與我國民眾之熱情，餐會氣氛熱絡，賓主盡歡。基於兩會之傳統友誼逾四十載，參加晚宴外賓一再保證支持我國購置先進武器系統。婦女會總會長麥克勞芙琳女士席間表示去年十一月因夫婿病重不克陪同美退協總會長桑多士先生一道來華訪問，有意於今年十二月與繼任新總會長貝莉女士連袂訪華，龔秘書長當下立即代表本會表示歡迎貝莉女士偕麥克勞芙琳女士來訪。餐後並致贈全體參加宴會外賓每人一份禮品，以酬謝長年以來對我國的支持。

三、龔秘書長率趙科長於八月二十七日上午九時出席美退協第八十四屆年會開幕式。大會在迎接美國國旗與會旗、唱國歌、祈禱、頌讀效忠國家誓詞、點燃和平蠟炬、緬懷作戰被俘與失蹤人員等儀式後，正式揭開年會序幕。首先，桑多士總會長頒贈服務獎章給美國陸、海、空、陸戰隊、與海岸巡邏隊五軍選出之代表各一人，以表彰渠等公餘服務社區之優良事績。然後頒獎給四位美退協青年眷屬，表揚渠等於領導統御、體育、演講方面優異之表現。緊接著頒獎儀式之後的是美國陸軍第八十二空降師合唱團精彩的演唱。歌聲甫停，全體與會人士起立歡迎美國退伍軍人事務部部長普林希比先生蒞大會致詞。普氏首先報告了今年六月陪同布希總統參加諾曼地登陸周年慶祝活動經過種種，與布希總統在古戰場憑弔先烈，感念二次大戰時期美軍前輩犧牲奮戰，後人得以享受今日的自由民主與繁榮。隨後普氏報告了該部服務榮民的革新作為，縮短了榮民各項申請手續的時間，並已飭令各服務處優先處理七十歲以上榮民的案件，贏得在場人士熱烈的掌聲。接著是美國特戰司令部布郎中將上台報告了美軍在阿富汗反恐作戰的成效與現況，並感謝美退協全體成員對反恐作戰所做的奧援。

美退協依照國際慣例在多位貴賓中按字母順序安排龔秘書長於加拿大退協總會長之後上台致詞，經桑多士總會長介紹、在與會人士熱烈的掌聲中，龔秘書長旋即對參加大會之全體代表約八千人發表英語演講，全文如附件一。並於演講後代表我政府頒贈桑多士總會長壹枚雲麾勳章及一面紀念牌。桑多士總會長亦代表美退協頒贈龔秘書長「國際親善友好」獎章。大會並通過「支持中華民國決議案」，決議案決議全文詳如附件二。決議案摘要如下：

「美國退協支持並鼓勵美國政府核准繼續出售我國包括海軍船艦、潛艇、先進戰機、坦克、裝甲運兵車、反潛作戰武器、直昇機、軍用電子與通信裝備、以及防空飛彈系統。」

四、二十七日下午十三時，龔秘書長代表本會宴請該退協負責擬議案支持我國之「國家安全委員會」(National Security Commission)主席狄特斯夫婦與「外交關係委員會」（Foreign Relations Commission）主席博克夫婦、主任席禮先生、阿拉斯加州執行委員柯瑞革先生、阿拉斯加區會長安賜華斯夫婦等人，並於餐後各致贈禮品乙份，酬謝渠等今年繼續撰擬支持我國之決議案。

五、八月二十七日下午六時，龔秘書長率趙科長應邀出席美退協總會長酒會及晚宴。本會代表與美退伍軍人事務部部長普林西比閣下以及來自英國與加拿大退伍軍人協會總會長們同為桑多士總會長首桌之貴賓，主辦單位並在首桌象徵性地空留一個席位給陣亡將士與參戰失蹤人員。首先，晚宴主持人向全體參加人員一一介紹首桌貴賓，然後請牧師主持餐前禱告，隨後主持人請全體參加人員為「九一一」罹難者以及陣亡將士與參戰失蹤人員默念一分鐘後，正式開始晚宴。美退協並於晚宴中請奧斯蒙兄妹合唱團演唱助興。整個晚宴兼有莊嚴的儀式與輕鬆的娛樂，只是少了乾杯勸酒，氣氛不像中式晚宴那般熱絡。

六、八月二十八日上午九時三十分，龔秘書長率趙科長出席美退協婦女會年會，受到與會約三千餘婦女代表隆重歡迎。開幕式經該會總會長麥克勞芙琳女士介紹後，對參加此大會之全體代表發表英語講演，受到與會人員起立熱烈鼓掌致意，全文如附件三。並於演講後代表本會主任委員致贈麥氏紀念牌壹面，以表彰麥氏任內致力提升該會與本會間之友誼與合作。

    美國退伍軍人協會（American Legion）為美國最大之退伍軍人組織，（亦自稱為全世界最大之退伍軍人組織）成立於一九一九年，總會設於印地安那州印地安那，現有五十五個區會。美國五十州各有一個區會，外加華府特區、波多黎哥、法國、墨西哥、以及菲律賓地區共五十五個區會（Department）。各地區或郡設分會（Post）或支會（District），並有海外組織，在中華民國台灣台北市有第四十九分會（Post 49）現有會員二百八十餘萬人。為美國規模最大的退伍軍人組織，甚受美國政要重視，每年召開年會時皆邀請美國總統、副總統以及部會首長、州長等人與會，而該協會所支持之參眾議員均對我國極為友好。兩會交流互訪已有四十多年，雙方關係緊密。

現任總會長桑多士先生（Mr. Richard J. Santos）曾於去年十一月訪華，訪華期間曾由本會楊德智主任委員陪同覲見陳水扁總統。在華參訪期間得以親睹我國政治民主、人民生活自由富裕實況，並對本會照顧榮民各項作為深表讚佩。

該會並另組設婦女會(American Legion Auxiliary)現有會員約一百萬人，現任總會長為麥克勞芙琳女士（Ms. Sherry McLaughlin）青年會(Sons of the American Legion)現有會員約二十五萬人，現任總會長為克里佛史密斯（Mr. Clifford Smith）。

美國退伍軍人協會會員遍佈美國社會各階層，對政府決策頗具影響力，其每年召開之全國大會及所屬阿拉斯加州區會及台北第四十九分會年會，均邀請本會代表團參加，並在大會中通過支持中華民國之各種友我議案。

  七、八月二十九日（星期四）下午十四時三十分本會代表一行參訪休士頓榮民醫院（Houston VA Medical Center），院長因公出不在休士頓，由該院主任秘書何帕斯教授負責接待與簡報。休士頓榮院前身原為海軍醫院，成立於二次大戰末期，一九四四年四月二十六日經羅斯福總統批准購地一百一十八英畝，建造一所具五百張床位的海軍醫院。一九四五年六月一日杜魯門總統正式命名為海軍醫院，一九四六年九月四日正式開業。該院於一九四九年四月十五日移交給退伍軍人事務部，並賦予教學醫院之任務。休士頓榮院為直屬美國退伍軍人事務部二十一個醫療網下一百七十四所榮院中規模相當大的教學醫院。一九八六年拆除重建，於一九九一年完工後重新開張，現有三百六十張病床，其中四十張病床供脊椎傷害病患使用，一百二十張床供給需長期照護之病患使用。現有職員工約二千六百餘人，負責德州東南部六萬榮民之初級衛生醫療工作，目前每年服務榮民袍澤平均約六十萬人次。該院較著名專科部門包括心臟血管手術、腸胃內視鏡手術、眼科、皮膚科、核子醫學、脊椎傷害醫療、老人醫學等。該院亦為精神病醫學、壓力後創傷醫療、心臟外科、以及帕金森疾病之研究中心。該院每年預算約二億九千萬美元，絕大部分預算來自聯邦政府退伍軍人事務部，每年約有百分之十至十五的經費來自健保公司給付、提供民間醫院餐點與洗衣部服務所得。該院每年有一千兩百多萬美金的研究費，來自退伍軍人事務部、國家衛生署、國防部等政府機構，以及民間製藥廠、生物科技公司、美國心臟協會、與阿茲海默症協會等單位。研究分為醫學研究、復健研發、衛生保健服務研發、以及建教合作研究四個領域；含括急性與創傷性傷害、軍事活動與環境傷害、慢性疾病、感官失調與功能喪失、精神疾病、嗑藥吸毒與酗酒、特殊族群、老化及與年紀相關之生理變化、以及衛生保健服務研究等九大項目。該榮院與下轄Lufkin與Beaumont門診中心三處共有六百餘位義工，每年貢獻十萬餘小時的無薪義務服務。

  八、龔祕書長一行於美國時間八月三十一日（星期六）下午十七時三十分由洛杉磯搭乘長榮○一一班機返華，於我國時間九月一日（星期日）晚間二十一時三十分返抵中正機場，順利完成任務。

參、心得與建議：

1、 本次訪問之主要目的在應邀出席美國退伍軍人協會暨婦女會公元二○○二年年會，由於此訪問為已持續進行四十餘年雙方互訪之例行活動，本會已成為美方視為其年會必定邀請之對象，美方亦於年會中通過支持我國之決議案，敦促美國國會以及政府繼續售我先進武器以維持海峽兩岸之軍力平衡。因此，本會此類訪問活動已配合政府推動實質外交，爭取美國朝野友好支持，今後應繼續推動，並歡迎美方派員來訪以加強雙方合作互惠之關係。

2、 九一一事件之後，美國已全面加強國內安全防護工作，不僅政府官員不斷要求美國人民反恐，兩會獲邀名人顯要於講演時皆呼籲全體榮民榮眷提高警覺、積極參與民防工作。龔秘書長亦藉答宴之際對美退協總會長等人表示我國榮民榮眷對此慘劇感同身受，支持美國反恐作戰，並預祝反恐勝利成功。本會代表一行由洛杉磯、夏洛特到休士頓所經過之機場無不加強旅客通關安全檢查工作，尤其是對長相及身份為外籍人士的檢查特別嚴格。舉凡手提行李內的一切電子（器）物品除通過X光檢視外，另外再由機場安檢人員取出查驗確定無爆裂物才放行，人身檢查不只一次，臨登機前仍不厭其煩的再作抽檢。

3、 此次訪美特請美退協安排參訪美國休士頓榮民醫院，得以觀摩美國榮院之先進醫療服務設施與作為。諸如（一）病歷（含影像）電子化、司藥電子條碼化、（二）全院一百七十六員醫師，四百餘位護理師，對比該院的住院病患數量（最多三百六十人），平均每位住院傷患能得到0.49個醫師、1.2個護理師的照護。（三）由於預算絕大部分來自政府，榮院僅服務榮民，不對一般民眾開放，充分彰顯美國崇功報勳政策，不是任何人都可享受榮院的醫療服務。該榮院主秘何帕斯教授原籍澳洲，何氏表示：榮院對因公傷殘或貧困榮民接受醫療完全免費，年收入超過美金二萬五千美元的患者酌收部分醫藥費。該榮院急診病患住院最長七天，復元治療住院最長一百四十天，其餘需要長期照護的病患轉送社區安養中心。何氏以澳洲及加拿大為例表示榮院對一般民眾開放未必有利，因為榮民曾為國家出生入死，如果所得到的待遇與一般民眾相同的話，這對榮民弟兄為國家犧牲奉獻的付出是一種輕蔑，容易引起榮民弟兄的反感。由於美國醫療費用十分昂貴，一般人生不起病，因此，當該院同仁得知我國早已實施全民健保，均表示十分羨慕我國民眾。（四）該院提供全年無休每天二十四小時電話查詢服務，聘請學經歷良好之護理師，回答榮民各式各樣有關衛生保健或醫療行政方面的問題。（五）為節省人力，院內六層樓每層皆裝有電腦控制自動化運送系統，可運送食物、換洗衣物、與醫療補給品至各個病房。（六）重視研究發展。由於該榮院有許多卓越的研究計劃，可吸引、挽留高級專業人才。雖然所有研發主要目標在於照顧榮民袍澤的健康，但是其成果也為其他民間醫院分享，造福了全體國民。例如：電腦斷層掃瞄與核磁共震成像技術都是美國退伍軍人事務部下轄之榮院所研發的成果。（七）由於榮院近年來大量進用民間醫學院畢業生，該院極注重培養其服務榮民至上的正確觀念。（八）經簡報得知全美國一百七十四所榮民醫院資訊系統已完成無紙化病歷，在醫療管理用藥、追蹤複查功能較我國榮民醫院為進步。
4、 美國軍方一向重視美國退伍軍人組織且與這些組織關係良好。國防部長或軍方高級將領均曾獲邀出席其年會。今年由於地利之便，美國退伍軍人協會在年會中邀請了位於北卡羅萊納州的「美國特戰司令部」布朗中將蒞會演講之外還邀請了也位於北卡羅萊納州的「美國陸軍第八十二空降師」合唱團前來演唱，合唱團除了唱愛國歌曲之外，還輪唱美國各軍種的軍歌，振奮了來自美國各軍種退伍袍澤的精神，使整個會場洋溢著興奮之情。合唱團精彩的唱、說、逗讓所有的老兵心情都年輕了起來。這種良性的互動一方面讓老榮民慶幸有年輕一代承繼其衛國衛民之大業，另一方面由於有現役軍人對老榮民的尊崇，肯定了其軍旅生涯的貢獻，增加了渠等對國家的向心。

5、 本會援例派高級長官率團出席美退協年會，並且代表政府及本會主任委員頒贈獎章及紀念品給桑總會長與婦女會總會長麥克勞芙琳女士等人，使這些美國友人覺得十分榮耀與感激。桑氏甚至來函輸誠，表示美國退伍軍人協會將持續支持中華民國。足證龔秘書長此行訪美已達成增進兩會友誼、贏得這些美國友人永遠支持我國的任務。

（附件一）

Remarks by Lieutenant General Gong Yi-min
Secretary General
Veterans Affairs Commission
Republic of Chin

At the Opening Ceremony of the 84th Annual Convention
The American Legion
  August 27, 2002

Charlotte, North Carolina, U.S.A.


National Commander Santos, National President McLaughlin, distinguished guests, my dear friends, good morning to you all!


On behalf of General Yang Te-chih, Chairman of the Veterans Affairs Commission (VAC) of the Republic of China, I bring you greetings and congratulations on the occasion of your 84th Annual National Convention.

I am very pleased to be in the company of this distinguished group of American veterans, who have devoted their untiring efforts to the causes of justice, freedom, and democracy. Your sacrifices and contributions to the security of the Free World can never be repaid. You have been the vanguard upholding traditional American values by ensuring that your veterans, their widows, dependents, and orphans receive proper care and just treatment. Your organization is committed to community service and has earned respect and acclaim at home and abroad. You have always remained vigilant and have passed resolutions at each year's National Convention to remind your Congressmen of the importance of national security and defense.

Today, we are very proud to be here to salute your efforts and sacrifices. We come to learn from your successes. We come to renew our friendship and comradeship. 

We are especially pleased with the close association between our two organizations over the last four decades, because our association has been based on the solid foundation of common goals and ideals. Last November, National Commander Santos completed the annual American Legion visit to the Republic of China, which has brought the relations between our two organizations even closer. 

The people of the Republic of China especially wish to thank the American Legion for the encouragement you have given our country through your National Convention Resolutions over these many years. Your support for diplomatic recognition of the Republic of China, sales of advanced weapons and technology to our country, and re-entry of the Republic of China into the United Nations are deeply appreciated by our countrymen.

We will continue the exchanges of visits and information, as we have in the past. We will open our arms to welcome you whenever you come to Taiwan, your home away from home.

In closing, I give you my best regards for a most successful 84th Annual National Convention, and I wish each of you the best of health, happiness, and success. 

Thank you.

（附件二）

RESOLUTION NO.: 2
SUBJECT:         SUPPORT TO THE REPUBLIC OF CHINA
Origin:            Alaska

Submitted By:      Foreign Relations Committee

WHEREAS, the Republic of China is a long time friend, ally and the 7th largest trading partner of the United States; and

 

WHEREAS, Taiwan is strategically located and is extremely important to peace, prosperity and stability of the Pacific Rim; and
 

WHEREAS, under the provisions of the Taiwan Relations Act (Public Law 96-8), the United States is committed to provided defense equipment and defense services, in such quantities that the Government of the Republic of China may maintain a sufficient self-defense capability; now, therefore, be it
 

RESOLVED, by The American Legion in National Convention assembled in Charlotte, North Carolina, on August 27, 28, 29, 2002, That The American Legion supports and encourages the continued sale of sophisticated American weapon systems, including naval vessels, submarines, first-line fighter aircraft, tanks, armored personnel carriers, anti-submarine warfare systems, helicopters, military electronics and communications equipment, and air defense missile systems to the armed forces of the Republic of China.（Taiwan）
（附件三）

Remarks by Lieutenant General Gong Yi-min
Secretary General
 Veterans Affairs Commission
 Republic of China
At the Opening Ceremony of the 82nd Annual Convention
    The American Legion Auxiliary

August 28, 2002
    Charlotte, North Carolina, U.S.A.


National President McLaughlin, distinguished guests, my dear friends, good morning to you all:

It is my great honor and pleasure to offer greetings and congratulations to you all on the occasion of your 82nd Annual Convention on our Chairman Yang’s behalf. But first special thanks to National President McLaughlin for giving me the opportunity to speak to all the lovely ladies. 

I am very honored and pleased to meet you here this morning. After talking to members of your esteemed organization and reading your publications, I must say, "I came, I saw, and I concurred." The services you provide for your veterans and the military are outstanding. Your support for the National Security and Community Security programs has earned respect and acclaim at home and abroad. You have made great contributions to the cause of teaching American youth patriotism and respect for your great nation, as well as passing on the values, ethics, and ideals of a free society to these young people. Your organization is also committed to community service, which has improved the quality of life for many Americans. In a brief, you are indeed the heart of America with all the goodness you represent.

Today, we are very proud to be here to salute your efforts and devotion. We certainly can learn much from your organization. We also come to renew our friendship. We are especially pleased with the close association between our two organizations over the last four decades, and we believe our association will long continue, because our two organizations share common goals and ideals.

We want to thank you for the encouragement and support you have given our country over these many years. Your support for diplomatic recognition of the Republic of China, sales of advanced weapons and technology to our country, and re-entry of the Republic of China into the United Nations are deeply appreciated by our countrymen.

We will continue the exchanges of visits, as we have in the past. We will open our arms to welcome you whenever you come to Taiwan, your home away from home.

In closing, I give you my best regards for a most successful 82nd Annual National Convention, and I wish you good health and continued success on all your programs. 

Thank you.
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